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ABSTRAKT

Bakal&ska prace se zabyva vyskytem anglickychiy§gek véeskych obchodnich textech
a jejich asimilaci d@&eského lexikalniho systému. Cilem teoreti¢kéti je seznameni se
s divody prejimani cizich lexéfn do slovni zasoby jinych jazyk nahlédnuti do
historického vyvoje anglickych vygpcek vcéeském jazyce a obeznameni se
s morfologickou, ortografickou a vyslovnostni adani anglickych vyrai do ceského
lexikalniho systému. Praktick&st obsahuje popis periodik pouZzitych pro analjtera
zkouma znaky popsané v teoreticdésti a znazdiuje cetnost anglickych vyigcek pomoci

grafa a tabulky.

Klicova slova: vyfjcky, lexém, morfologickd asimilace, ortografickd ragace,

vyslovnostni asimilace

ABSTRACT

The bachelor thesis deals with the presence ofigintganwords in Czech business texts
and with their assimilation to the Czech lexicasteyn. The aim of the theoretical part of
the work is to provide reasons for borrowing lexenrem foreign language systems, to
mention the historical context of English loanwomdghe Czech lexicon and to describe
the morphological, orthographical and phoneticragation of English loanwords in the

Czech lexical system. The practical part consitth® description of the periodicals used
for the analysis that investigates the feature<rde=d in the theoretical part and that

illustrates the amount of English loanwords by thand by a table.

Keywords: loanwords, lexeme, morphological assitimfg orthographical assimilation,

phonetic assimilation
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INTRODUCTION

The bachelor thesis focuses on the presence ofdarighnwords in Czech business texts
with the aim to find out whether or not the Engliahguage influences the Czech business
lexicon.

The theoretical part illustrates the historical teomh of the English language from
its status as a borrower of words from other ldxgyestems to its status as a donor of
English expressions to other languages. The théisserts on the most frequent ways of
enriching the lexicon of language, it provides tharacteristic features of the process of
borrowing and it explains the reasons for borrowliexgjcal units from other languages.
The theoretical part also explores the historicaitext of English loanwords in the Czech
lexicon and it also deals with the theme of thellBhdoanwords assimilation to the Czech
lexical system.

The objective of the practical part of the workbmsed on the analysis of English
loanwords in the Czech business periodicals wighailm to detect the features described in
the theoretical part. The analysis explores theaspof the process of English loanwords
assimilation in the Czech business texts, invesgythe amount of English loanwords in
the representative magazines and it illustratesrélalts of the findings by a table and

charts.
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1 THE ENGLISH LANGUAGE AS A LINGUA FRANCA

As the world status of the English language isngjifeened every day, a lot of English
words are incorporated into other linguistic systenknglish has become a global
language, a language whose interference is notatinost every sphere of everyday life.
Not only does English language play significaneroi unifying communication among
people of different nationalities, but it also tbas fields like media, business and science.
The English domination makes a lot of people reatlzat the abilities of understanding
and speaking the English language are safely bexpannecessity.

Phillipson (Phillipson 2003, 5) marks that the glbbharacter of the English language
brings prosperity to education systems, professigunalification, economy and vitality of
cultures. Furthermore, he adds that in today’'s easingly international world, the
importance of lingua franca in the spheres likeitiss] commerce, defence, media,
technology, the Internet and another aspectsefdimore than evident.

Gubbins and Holt (Gubbins and Holt 2002, 7-15) supghis idea and add that the
expansion of global language has become essetd@lirathe business area, not only in
order to understand international partners and etibops but also to strengthen good
public relations with them. Moreover, they claimatheven young people respond to
learning English emotionally and incorporate Erglisords into their speech. In
connection with this, McArthur (McArthur 1996, 1iarks that the progression of the
English language in the world has become a fashienphenomenon. According to
Phillipson (Phillipson 2003, 5), English is the tehmedium without which the processes

of globalization and internationalization would lrerealizable.

1.1 The English Language as a Borrower

David Crystal (Crystal 1997, 6) notes that the omgaofitan character of the English
language has been framed over the centuries asskrgs borrowed thousands of new
words from the languages with which it has beecointact. Whereas the speakers of some
languages have tried to keep new words out, Engkgims rather to have welcomed them.
Moreover, Katamba (Katamba 2005, 143) states tlmnhtimber of words borrowed into
English increased each century. The English lexisaimerefore a large mosaic of words

deriving from different corners in the world.
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According to Crystal (Crystal 2002, 42-43), the agkable range, flexibility and
adaptability of English vocabulary provide a greatiability of its lexicon. Therefore,
many similar words can be used for expressing oneeapt, for example, alongsidagly
which is of Anglo-Saxon origin, French borrowirmyal and Latin borrowingegal exist.

The history of language reveals how the meaningvofds altered over time.
Crystal (Crystal 2003, 126) marks that the veryifggs of borrowing from other
languages can be dated as far back as to the Qigltes. Stockwell and Minkova
(Stockwell and Minkova 2001, 31) add that the Cedtkpressions that were incorporated
into Old English were usually everyday words sushia, cradle and place names ending
in —combe(valley) and torr (rock).

Another language, which significantly contributexthe lexicon of Old English,
was Latin. Stockwell and Minkova (Stockwell and Mava 2001, 32) say that the first
Latin words entered Old English in the fifth centums a result of the military and
administrative dealings between the Roman Empiik the pre-Old English Germanic
tribes. The most notable influence of Latin upom @hglish arrived with the acceptance
of Christianity by Anglo-Saxon tribes. Crystal (Gtgl 2003, 126) adds that since those
times, the English lexicon has possessed wordshigeop church priest schooland
many others. Following Katamba (Katamba 2005, 14t only Latin words were
borrowed. As scientific knowledge was more advanicethe Arabic world than in the
west, a noticeable number of Arabic scientific termere indirectly borrowed into the
English lexicon from French.

Following Stockwell and Minkova (Stockwell and Mimka 2001, 33), one of the
major influences on the early vocabulary came with North Germanic tribes. The
closeness between the Scandinavian words and thEr@jlish ones facilitated the process
of assimilation and Crystal (Crystal 2003, 126)esothat about 2000 Scandinavian words
were incorporated to Old English with the Vikingasion, e.gskin, sky, dirt

As stated by Crystal (Crystal 2003, 126), the Narn@onquest enormously
affected the Middle English lexicon and providesl speakers with thousands of French
words. In connection with this, Katamba (Katamb@20141-143) states that French was
the greatest provider of borrowings to Englishdenturies because of its dominant status
in the fields of government, politics, the militagnd diplomacy. Some of the French
words that have entered the English lexicon arerergan, brochure, art nouveau, genre,

facile andsalad
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Stockwell and Minkova (Stockwell and Minkova 20@8) claim that it was in the
14" century when the influence of foreign languageshenEnglish lexicon weakened and
when English gained again the dominant statusdrsgiheres of administration, commerce,
art and learning. However, Crystal (Crystal 20035)1notes that foreign words were also
adopted in the times of Early Modern English. Neatiih loanwords doubled the size of
the English lexicon in the Renaissance period dmel trend of borrowing eagerly
flourished also during the later centuries. But owly has the English language borrowed

thousands of words from another languages; it lsasteeen a great provider itself.

1.2 The English Language as a Donor

As noted by Filipow (Filipovic 1996, 37-38), whereas the process of borrowingds/or
into English from other languages lasted for caagijithe generosity of English as a donor
language started much later. In thd" b@ntury, there were only a few English words that
found a way to other languages. In the end of fieckentury and in the first half of the
18" century, a remarkable change occurred. Foreigionmatbegan to borrow English
words so intensively that English became the mestegous donor of words to other
languages. The “Anglomania” started to spread ndy ¢hroughout Europe but also
around the world.

Crystal (Crystal 1997, 110-111) states that the viest beginnings of the English
language as a donor of words to other languageslasely connected with the times of
the British Empire, when English gained the stasishe leading language in many British
colonies. Its role was furthermore strengthenethénfirst half of the 19 century by the
leadership of Britain in the Industrial Revolutiand later on in the second half of thé"20
century by the position of the USA as the chiefrexnic power. Dollerup (Dollerup 1996,
26-27) notes that after the Second World War thensists from all over the world were
forced to accept English as their lingua francaabee the Americans published all the
discoveries in the natural science and medicintusiely in English.

In addition to this, Crystal (Crystal 1997, 78-#8)tes that the importance of the
English language was further intensified aftereitsbodiment as the official language (the
second one being French) by the League of Natem#)ternational organization that was

created as a part of the Treaty of Versailles i@019n connection with this Dollerup
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(Dollerup 1996, 27-28) adds that the English lagguhas become the only diplomatic
language of the international politics (in liais@ith UNO, UNESCO, WHO, NATO, EU).

According to Filipove (Filipovi¢ 1996, 38), the penetration of English into other
languages developed also with the new means of eoneation. Dollerup (Dollerup
1996, 27) notes that especially with the adventetdévision the awareness of English
became more significant, particularly because ef fact that the majority of films was
imported from Anglophone countries. Moreover, hank that the real turning point came
with the propagation of popular music as the Ehgismguage dominated the international
music market in the 1950s and 1960s.

According to Crystal (Crystal 1997, 110-111), aftee electronic revolution in the
USA during the 1970s, the status of English waghéurstrengthened with the advent of
computers. As a result of all these facets, Englstanked as the top language in press,

advertising, broadcasting, sound recording, trarispal also communication.
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2 THE PROCESS OF BORROWING

Crystal (Crystal 2003, 126) notes that “borrowings“loanwords” are lexical items that
are taken from one language to another one. Iniaddo this he points out that none of
these terms is really appropriate because theviageianguage does not give them back.
In Kvetko’s point of view (Kvetko 2005, 96), loanvds are defined as new words that
were taken from another language and that were prdess modified in phonemic shape,
spelling, grammar or meaning according to the rofethe receiving language. Following
Radford (Radford et al. 1999, 256), loanwords areign words that are used even by
people who do not speak the lending language. Aloogrto Yule (Yule 2006, 54), the
process of borrowing is one of the most producsimerces through which new words enter
the lexicon of language.

In connection with borrowings, Katamba (Katamba20037) distinguishes two
main typesioanwordsandloanshifts Loanwordsrefer to words that used to belong to one
language and that were later imported and adopgeahbther onel.oanshiftsor calques
are vocabulary items whose meanings are direcystated by the receiving language.
Radford (Radford et al. 1999, 255) adds that calgae used when speakers of the
borrowing language use their own native linguiséisources in order to coin a new word
for a concept from another society.

In addition to this division, Katamba (Katamba 20038) says that the most
commonly loaned words belong to open lexical clagseuns, verbs, adjectives, adverbs).
Nouns are used the most frequently due to thetfattborrowing usually takes place in

order to name an unfamiliar animal, thing or cdtypghenomenon.

2.1 Language and its Changes

Plag (Plag 2003, 1) considers language as the hHanmaost valuable possession that
distinguishes human beings from all the other Gvoreatures. New words enter human
minds on a daily basis and the word stock of amamee speaker contains a considerable
number of them.

According to Kvetko (Kvetko 2005, 53), a language susceptible to change

throughout its history, as words are transferrechfone language to another.
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Kvetko (Kvetko 2005, 27) distinguishes two differ@vays of enriching the lexicon

of a language.

* Enrichment of the existing stock of vocabulary ilaaguage, when the
lexicon is changed by means of addition, reductcmmbination, and shift
of function or shift of meaning.

» Enrichment of the lexical stock realized by thegass of borrowing.

In connection with word building, Kvetko (Kvetko0@5, 27) divides word

formation into major and minor processes.

1. Major processes

* AFIXATION - affixation is a word building procesd$ oreating new words
by adding an established prefix or suffix to thetrof a word. It is one of
the most common ways of building new items in glayge (e.gwrite -
writer).

e COMPOUNDING - compounding is one of the most prdishecand one of
the oldest ways of coining new words in English whe&o or more bases of
words are joined in order to form a new unit (eamgnchair, forget-me-not

¢ CONVERSION - conversion is a process when new wardscreated in a
different part of speech without adding any demxatlements (e.@ face-
to face to break- a breal. As stated in Jackson and Amvela (Jackson and
Amvela 2007, 100), conversion is a kind of wordnfation when words

belonging to one word class are transferred tohemnaine.

2. Minor processes

« BACKFORMATION — backformation is a specialized typ€ reducing a
word from one word class in order to form a wordddferent word class,
e.g.an editor- to edit, a typewriter- to typewrite.

 BLENDING - blending is a process when two differavdrds are firstly
shortened and later combined together, égurich’- breakfastandlunch
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“telecast’- televisiorand broadcast Crystal (Crystal 2003, 130) adds that
the usage of blends is mostly spread in the sphefesdvertising and
commercials.

e CLIPPING - clipping is a process of shortening v&oby removing one or
more syllables. It is typical especially for noumsg. ‘bus” was created
from omnibus “fax” from facsimile

« ACRONYMS - acronyms are words that are created fifzaninitial letters
of a set of other words and that are read as andimerds. Katamba
(Katamba 2005, 183) adds that acronyms usually tefan organization, a
company or a scientific concept, eNATO, NASA, UNESCO, AlD¥hese
terms have been borrowed by many language systemsdthe world.

* INITIALISMS - initialisms are words that are credtérom the initial
letters of expressions consisting usually of twdlsee words and that are

usually of alphabetical spelling, elP, SOS

In addition to this division, Yule (Yule 2006, 58)entions a process of COINAGE,
a process of inventing new words. He notes thatntlest widespread usage of coined
expressions is found in trade names for commepe@ucts and adds that a lot of coined
expressions function as general words also in ndéfgrent languages, e.gspirin, nylon,

vaseline, zippeor teflon.

2.2 Reasons for Borrowing

Borrowing belongs to the major processes, as dns of the most productive ways of
enriching the vocabulary of a language. There axeral reasons why borrowing has
become the most common tool of extending the lexico

According to Katamba (Katamba 2005, 138-140), ohe¢he many reasons for
borrowing words from other languages is to fill @gn certain semantic fields that lack
words for new concepts. If there is a suitable eggion in another language, speakers
usually prefer to withdraw the foreign word ratliean to produce an original concept
from nothing.

Another factor, which grately contributes to the@gass of borrowing, is closely
connected with prestige. As noted by Katamba (K005, 138), people have always
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favoured fashionable words from fashionable foresgttures in order to show that they
follow the modern trends. Radford (Radford et 899, 255) claims that if certain cultures
are pre-eminent in some activities, the expresdiaked to that field happen to be widely
used by the other nations as well. A nice examptais can be illustrated in the sphere of
French gastronomy as thousands of French terms datezed the lexicons of foreign

cultures, e.grestaurant, menor cordon bleu

In addition to these factors, Katamba (Katamba 2039) mentions the aspect of
identity as a significant motive in the procesdofrowing. He suggests that the aspect of
identity is typical for bilingual speakers, as tteymetimes prefer code switching in order
to incline closer to their interlocutor. Frequemtde switching causes the integration of
foreign expressions into another language systasmisn elegant equivalent is hard to be
found.

Following Katamba (Katamba 2005, 142), loanworde also frequently
incorporated in order to talk discreetly about cltie topics. He supports the idea that less
embarrassment is caused when awkward things aressqu in a foreign language. For
this reason, expressions ligenitalia gigolo, madame and bordello are encountered in

many language systems.

2.3 Sources of Borrowings

As stated in Kvetko (Kvetko 2005, 97-98), it is stamtial to distinguish between the
immediate source of borrowirandthe origins of borrowingHe claims thatheimmediate
source of borrowings the language from which the word was taken,redi® the term of
the origins of borrowingefers to the language where the word firstly ioaged.

Katamba (Katamba 2005, 135) also deals with tpetof sources of borrowings
and in connection with this theme he provides énms ofdirect andindirectborrowing.

He notes that the process of direct borrowing aceuren a word is directly taken
from one language to another and the phonologindl morphological aspects are not
much modified, e.g. the womeletteappears both in French and English.

In the case of indirect borrowing, a word passemfone language to another and
undergoes considerable phonological change, wisigkfiected in its spelling. The more
indirect the borrowing is the more alterations léely to happen in the interpretation of

its meaning.
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3 ENGLISH LOANWORDS IN THE CZECH LEXICON

As the English language has been eminently sprgaalinaround, the incorporation of
English words into the Czech language system hss la@come significant. Following
Svobodova (Svobodova 1996, 99), English borroweqgsear in both written and spoken
form very frequently, mostly in the spheres of emoits, management, sport and modern
music. Martincova (Martincova et al. 2005, 187-188ys that the amount of the English
loanwords in the current Czech lexicon significarmiitnumbers the words that have been
borrowed from other languages and that the usengfligh words increases in all the

spheres of communication every day.

3.1 Historical Context of English Loanwords in the Czeb Lexicon

As noted by Svobodovéa (Svobodova et al. 1996, 8at)only is the process of borrowing a
dynamic way of enriching the word stock, but foreigords also form an inseparable part
of the lexicon of each language, even the Czechulage. The incorporation of foreign
words into the Czech lexicon is a long lasting psscas borrowings have accompanied the
Czech language for centuries.

Nekula (Nekula 2004, 259) states that the relatiogtween the Czech and English
nations date as far back as to the reign of tieenlyslid dynasty, when the Englishman
Robert Anglicus held an office of the Bishop of Muia.

The marriage of Anne of Bohemia from the House wtémbourg with the English king
Richard Il brought about new relations with Englas a result of this, the Czech
students were enabled to experience studies atr®khoiversity, from where they brought
the writings of John Wycliffe, an outstanding Esblicleric and scholar. These writings
became immediately popular, especially among tbamfollowing Jan Hus. In addition to
this, the close contacts between English and Czehblars contributed to the fact that
Peter Payne, who used to be one of the Wicklifttglents, left England and became a
teacher at Charles University.

Plentiful relations between Bohemian countries #m& English nation were noted also
during the reign of the House of Habsburg, as Rrdgecame a meeting point of the
English Catholics and Protestants.
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In the nineteenth century, the influence of the IBhgculture was also remarkable in the
sphere of the Czech literature, though the dononatf the German language was evident.
The English writers like John Milton, Walter Scotfharles Dickens and William
Shakespeare became popular with many Czech sclaoldneaders.

According to Simandl (Simandl 2005), at the begignof the twentieth century
only a few English expressions were included ihi €zech lexicon, e.g. Czech speakers
domesticated the Englighg beatasbigbit As stated by Nekula (Nekula 2004, 261), with
the endeavour of Viléem Mathesius, the first professf the English language and
literature at Charles University, the incorporatiointhe English language in the Czech
culture started to be strengthened.

Postolkova (Postolkova et al. 1983, 59-61) staket & remarkable number of
English borrowings was included in the Czech leriafter the post war period, especially
in the spheres of spoigke), movies @abing, music (izez and aviation gtart). English
started to be used as the dominant language anhati@nal meetings, the English literature
became easily accessible and the process of itimmahsation grew into a concern of
fashion.

Martincova (Martincova et al. 2005, 188) notes tiet most significant influence
of the English language upon the Czech lexicon evédent after the Velvet revolution in
1989, when the use of English expressions increase@lmost every sphere of
communication. The process of English lexis incaagion into the Czech language system
has influenced the fields of advertisement, busindsance, accounting, banking,
engineering, electronics, computers, entertainraedtmany others.

When the Czech Republic joined the European Uniloa,use of English as an
international language proved to be invaluable.ti#es political, economic and scientific

areas are global, the knowledge of English is béegmmevitable.
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4 ASSIMILATION OF ENGLISH LOANWORDS IN THE CZECH
LEXICON

As noted by Bozéchova (Bozédchova 1997, 271), the last decades of culturaiakaad
economic expansion all around the world has noy tnbught about new contacts with
other nations but also enriched the Czech lexicdh w great variety of English words.
Even though the majority of Czech population hagaaly realized the importance of
English as a lingua franca, a significant numberanfagonists opposing the English
lexemes adaptation is still found.

Rejzek (Rejzek 1993, 26) states that supporterargfuage purism consider the
English loanwords as the extraneous elements ircilCrexts. He adds that with the
incorporation of English loans, unknown phonetieneénts are included, e.g. the
diphthongsei andai. In PoStolkova’'s point of view (PoStolkova 1983 -&0D), this can
make a text less understandable and cause diiéisuti its readers.

On the other hand, Svobodova (Svobodova 1996, 0@)+harks that the English
borrowings make a Czech text more vivid and thalytleatch the reader’s attention.
Following Postolkova (PosStolkova 1983, 60-61), taptation of English loanwords
provides a text with the international character.

According to Svobodova (Svobodova 1996, 102), tmain reason for
incorporating the English borrowings into the Czéekicon should not be found in the
fashionable character of the loan. The main redsomadopting the English word into a
Czech text should be found in the ability of tharlao serve a better function than its
Czech equivalent.

4.1 Factors Influencing the Process of Assimilation

The English lexemes incorporation in the Czech lagg is a dynamic process that is
influenced by many factors.

As stated by Kvetko (Kvetko 2005, 97), the degrkassimilation depends on the
length of time that the word has existed in thengng language and on the frequency that
its speakers use it.

Schmiedtova (Schmiedtova 2002) considers the avbase the word is included,

as an influential aspect as well. Whereas a borrgwised in technical spheres is likely to
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retain its original grammatical, phonetic and setga@spects, a borrowing used in
everyday communication is domesticated easily. dditeon to this, the assimilation of
concrete words takes less time than the adaptatiabstract words. For example, whereas
the English concrete wordice is commonly translated into Czech d&us the abstract
wordsjudo andjazzkeep their original forms.

Following Némec (Nemec 1968, 141), the cultural, historical and gephical

aspects are also important in the process of dssiom.

4.2 Types of Assimilation

According to Kvetko (Kvetko 2005, 97), foreign weranay become fully assimilated,
partially assimilated or unassimilated to the ogtlaphical, phonetic and morphological

standards of the receiving language.

1. Fully assimilated wordsre loans that have appeared in the lexicon etaiving
language for a long time, so the speakers do nen eotice their foreign origin,
e.g. wine, bishop(Latin); husband window (Scandinavian). Katamba (Katamba
2005, 146) extends this definition saying thatyfudssimilated words lose all the
foreign marks and diacritics used in spelling dmeltare no more marked by initial
letters or by inverted commas.

2. Partially assimilated wordsare loanwords that are not completely assimilated
semantically, grammatically, phonetically or ortheyghically. Katamba (Katamba
2005, 14) adds that the pronunciation and speltihgartially assimilated loans
vary a lot.

3. Unassimilated wordsknown also avarbarisms,are words that have completely
failed to be adopted, e.grotégé chauffeur haute couture In addition to this
definition, Nkmec (Nemec 1968, 15) claims that barbarisms are not aqfatte
national lexicon, as they are semantically and mmolqgically related to the

foreign cultures.

Following Katamba (Katamba 2005, 147), the mortevised a borrowed word is,

the more likely it is to assimilate with the rulafsthe receiving language.
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As it was said above, foreign words are usuallypéelb according to the morphological,
orthographical and phonetic standards of a recgilnguage.

The following subchapters will describe the proaafsassimilation on these three levels.

4.2.1 Morphological Assimilation

Martincova (Martincova 2005, 192) regards the molpgical adaptation as processes of
adapting English words whose lexical forms remaihee unchanged or are assimilated
through morphological devices, e.g. gender anddigma

In Svobodova’s point of view (Svobodova 1996, 9#)e most commonly
incorporated English words, which are retainechm driginal forms, are nouns, adjectives

and compounds.

4.2.1.1 Morphological Assimilation of Nouns

Svobodova (Svobodova 1996, 99-100) writes that dhiginal English words do not
undergo inflection but they are determined by aiféme gender, e.gshow masculine
gender, e.gooom or neutral gender, e.mterview.In some cases, the particular gender of
the English loan is governed by the gender of tkec@ equivalent. English words like
musicandstar are therefore feminine because their Czech eqntsbre feminine as well.
There are also cases when the agreement betweeQztheh word and its English

counterpart is not unified, e.gnage

Martincova (Martincova 2005, 194) recognizes tHofaing cases of gender variation:

e Inanimate nouns whose endings are not in agreemvéhtthe Czech paradigms
These nouns are usually of neutral gender, keagw how hands-free In some
cases however, the gender is determined by seraliptadose lexemes, e.g. the
Englishinterviewcan be related to the Czech weozhova, which is a masculine,
or to the Czech wortbzmluva which is a feminine.

* Inanimate nouns whose endings are phonologicallpignous.These are of both

feminine and masculine genders. For example, whenEnglish wordmage is
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inflected in Czech texts, forms likémagem (vzhledem) orimagi (powsti) are
encountered.

* Nouns whose endings do not influence the paradigrase animate nouns lilea
pair and barbie are governed by a particular gender and they daptad through
the word building processes, eagl pairka, barbina

* Nouns with —s/-es endings. some cases, -s/-es endings become a fixed it 0

borrowed words, e.gornflakegkornflejksy)or pamperqgpampersky)

Svobodovéa (Svobodova 1996, 101) extends this diiddy the category of
acronyms, which are also common in the Czech t@ktsre are acronyms liKéW which
stands forsoftware PC used forpersonalcomputer P.O.Box which refers tqost office

box

4.2.1.2 Morphological Assimilation of Personal Names

Svobodova (Svobodova et al. 1996, 99) deals with ghoblematics referring to the
modification of personal names. Linguists as welspeakers constantly argue whether to
assimilate foreign proper names or not. Whereasegmoper names are assimilated, due

to the long-term function in the Czech languagkerd appear in variable modifications.

The following assimilated proper names are mentone

« Well-known historical personalities, e grystof Kolumbus
* Proper names of emperors, which are usually treegsla.gRichard Lvi Srdce

* Geographical names, elgondyn, Temze

Speaking further about the assimilation of persmaahes, disagreements usually arise in
connection with foreign women surnames. Opponeritsadjusting foreign women
surnames by the suffixova claim that this kind of assimilation destroys ttentity and
insults holders of the name.

On the other hand, supporters of women surnamefivatibn argue that the main
advantage of adjusting surnames by the suffixa-is found in its explicitness, as no

difficulties are encountered in distinguishing be&w a male and a female gender.
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4.2.1.3 Morphological Assimilation of —ing Nouns

Rejzek (Rejzek 1993, 28) extends the matter of s@ssimilation by mentioning nouns
appended by the suffixrg
He provides three different types ahg nouns assimilation:

* Nouns that are fully assimilated due to the frequese and due to the long time of
inveteracy in the Czech lexicon, etggnink mitink
* Nouns realized in bothnk and ing orthographical forms, e.giarketing/marketink

* Unassimilated nouns, ewindsurfing, bowling

The work of Martincova (Martincova 2005, 206) deaith the problems of irg

nouns as well. There are mentioned tree groupswisappended by thmg suffix:

1. Group of ing nouns that are formed from English verbs by thecess of
nominalization. The verbal character is eviderthiem semantic feature eihg noun,
e.g. carving, jogging, lobbingand it motivates verb noun building also in the
Czech lexicon, usually by appending the suffii, -€.g. carvovani, joggovani,
lobbovani.

2. Group of —ing nouns, which refer to abstract naofggrocesses. Thesmg nouns
do not bear a dynamic character, which is typiaal ¥erbs, but they rather
represent the action, e.gheerleading, teleworkingand signmaking Czech
speakers use either the English lexeme or theglatnthe expression directly, e.g.
the calguesiomaci bankovnictyiwhich stands for the Englidome bankingpr
telefonni bankovnictyivhich represents the Engliphone banking

3. Group of-ing nouns, which can be used in plural forms, gigné druhy dressing

4.2.1.4 Morphological Assimilation of Adjectives

Martincova (Martincova 2005, 198-199) mentions tbidowing examples of the English
adjectives, which are the most typical in Czeclistex

* Adjectives of quality e.dgree cool
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* Adjectives made from verbs ewgnplugged

* Adjectives containing prepositions edit-line, on-ling, offshore open source

* So called relational adjectives, words that beltmgoun word class in the English
lexicon but serve as adjectives in the Czech lagguahis is for example the case

of the wordgipsythat is used in Czech phrases lijipsy kapelaor gipsy folk

4.2.1.5 Morphological Assimilation of Compounds

According to Svobodova (Svobodova 1996, 101), camps appear in two forms in
Czech texts. In the first case, both component®aEnglish origin, e.gsupermanin the
second case, one component is represented by distEmgrd and the second one is of
Czech origin. These so called hybrid compounds fare example supermodelka,

exmanzelkaandfitcentrum

In addition to this, compounds appear in three ®mthe Czech texts:
* Open compounds, e.glue chip
* Hyphenated compounds, ean-line joint-venture

* Solid compounds, e.gnainframe homeless

4.2.2 Orthographical and Phonetic Assimilation

As the Czech and the English language systems dpétodifferent language groups, their
orthographical and phonetic aspects vary a lot. tib@ova (Martincova 2005, 190)
provides the definition of the orthographical arftbpetic realization by stating that these
two processes deal with the graphical realizatiod pronunciation of foreign words in
order to assimilate the foreign lexemes to the @zethographical system and to phonetic
transcription.

Czech speakers usually try to subdue the diffegenm pronunciation and
graphical realization between Czech and Englishde/dry the process of domestication.
Peprnik (Peprnik 2001, 56) notes that ordinary |gebpve always had the tendency to
replace words that were unclear and isolated immfand pronunciation by more

understandable ones. He labels this process, wsthts in the changes in the meaning of
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a word, as a process filk etymology Katamba (Katamba 2005, 136-137) extends the
theme of loanword changes by saying that the psooédoreign words assimilation is
always connected with a possible danger of miswtaeding what a word exactly
denotes, e.g. the English expresdiomvitzer which stands forlight guri’, was taken from
Dutch houwitzer, which had been borrowed from the Czegbufnice which means
“catapult.

Speaking about the orthographical and phonetic ggmiof English adopted loans,
Martincova (Martincova 2005, 190) states that whasrthe Czech speakers’ tendency to
domesticate foreign words weakens, the trend adrparating original forms of English
lexemes becomes more common. This occurs becatise obntinuously growing number
of Czechs who are proficient in English. In conmactwith English lexemes in their
original form, Svobodova (Svobodova 2007, 70) nandithe process of returning to the
original or indeclinable realization of English tsa even in the case of fully assimilated
borrowings. An example is provided by the fully ptéal loanwordrikend which becomes
either indeclinable, e.gento vikendor which is kept in the original orthographicalm,

e.g je tam kazdy weekend

Though the recent trend inclines to keeping thegimal form of loans, the
orthographical and phonetic adaptation is stileastve. Rejzek (Rejzek 1993, 26) states
that the amount of English assimilated loanwordthearecent Czech lexicon outnumbers
borrowings that are kept in their original formse Elaims that this happens because of the
long-term incorporation of English lexemes into tBeech language. As stated by
Svobodovéa (Svobodova et al. 1996, 101), Englishds,owhich have been used in the
Czech language for a long time, are usually asatedl to the Czech orthography and
pronunciation. On the contrary, foreign terms, vahace usually of technical, economic or

scientific character, are likely to keep their drigal and phonetic aspects.

The work of Rejzek (Rejzek 1993, 26) provides twitedent ways of orthographical

and phonetic adaptation:

 The orthography of a word remains, the pronunamtie assimilated, e.g.
basketbal, overaly, bungalov
e The pronunciation of a word remains, the orthogyaphassimilated, e.gdZus,

ofsajd, vikend.
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He adds that the aspects of irregularity and diyerare more than typical in
orthographical and phonetic adaptation. As a resfulhis, there are no rules that conduct

the English loans assimilation.

4.2.2.1 Orthographical Assimilation

As stated by Martincova (Martincova 2005, 191), thest frequently assimilated English
loans are words whose pronunciation does not défést from its graphical realization.
The orthography is adjusted on the basis of proatina by minor change processes, e.g.
the substitution of the consonamtfor k (controlling — kontroling, the replacement of
speech soundslifve — drajy or the abridgement of doubled lettetedce — flis)

Rejzek (Rejzek 1993, 27) says that the processaphical assimilation produces a
variable number of lexemes referring to one wotrd, eocktail, koktajl andkoktejl. All
variants of assimilated loans are recorded in ahetiies of foreign words, though
expressions, which are less frequently used, at ageforeign words that are new, are
usually not introduced due to the rapid languagmngp.

Speaking further about lexeme variety, a significanmber of so-called doublets is
produced, e.gleader — lidr marketing — marketinkmanager — manazemBozdchova
(Bozdkchova et al. 1997, 274) states that doublets midnereco-exist or that only one

orthographical variant is used, usually the modifi@e.

4.2.2.2 Phonetic Assimilation

Martincova (Martincova 2005, 191) defines phonettaptation as a modification of
different English speech sounds. The most commambgified speech sounds are the
consonants realized #s, g, w unstressed, vowel soundee], unstressed vocab] and
long vocal p:]. Phonetic adaptation is usually realized by ipgtthe main stress on the
first syllable of the modified lexemes, by droppitng aspiration i, t, kconsonants and
by unstressed pronunciation in originally stressedds endings. These are some examples
of the statements mentioned abokackpacker [bekpekr], burnout [bernaut], promotion
[promousn]andthriller [triler] .
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In connection with the phonetic aspect, B&dtbva (Bozdchova 1997, 271)
mentions the incorporation of unknown speech sourtdshe Czech phonological system,
e.g.air-conditioning [ér-kondySninkpr feature [ficr] .

Speaking further about the phonetic implicationartihcova (Martincova 2005,
191) refers to pronunciation diversity. As the oghaphical aspect sometimes influences
the pronunciation of English words, a significantmber of pronunciation varieties is
created, e.g.banner [benr, baner] broker [broukr, broker] messenger [mesindZr,
mesendzr] In connection with the pronunciation diversityew lexical items are

sometimes built, e.gvorkoholig workholic andworkaholicfrom the Englistworkaholic

4.2.2.3 Assimilation of Verbs

As stated by Martincova (Martincova 2005, 200)camtrast to nouns and adjectives, verbs
of foreign character are always adjusted to thecRzexical system. The paradigm of a
verbal lexeme is changed within the Czech morpho#bg orthographical or phonetic
processes.

A significant number of verbs is incorporated le tCzech lexicon simultaneously
with the English nouns, e.g. the English n@aanforms the basis for the Czech verb
skenovat.

In connection with this, Staskova (StaSkova 2008, deals with the subject of building

Czech verbs from English nouns, which are appemdi-ng endings.

1. Primarily, she mentions a verb-forming process,ciwhises the root of an English
word, e.gdealing and which consequently adapts this verb accorttinbe Czech
paradigm, e.gdealovat.

2. Secondly, she refers to a type of adaptation, whrelates new verbs on the basis
of graphical similarity with Czech words that ark different meaning, e.g. the
English hacking resembles the Czechackovat and the result is the lexeme
hakovat Verbs that are formed in this way are likely ® used as metaphors and

are usually connected with slang language.
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Speaking further about English verbs adjustmentherCzech language, Martincova
(Martincova 2005, 200-206) distinguishes direct amtirect verb lexemes adaptation.

e Indirect assimilation concerns English morphemexd #re modified in agreement
with the Czech system, e.g. the Czech vednazerovais built from the Czech
nounmanazeywhich was created from the Englistanager

» Direct assimilation of English verbs occurs if thés no other adjusted variant of
the lexeme in the Czech lexicon, e.g. the \mbtovatis directly adapted from the

English verkto boot

The characteristic feature of English verbs liethmability to form the base for further
word formation processes. Assimilated verbs usualbtivate further verb creation, e.g.
surfovat - dosurfovat, nasurfovat, prosurfovat zgsurfovat sior they serve as a source
for building words related to other word categaqrieg).resetovat - resetovani, resetovaci,
resetovatelny.

Bozdichova (Bozdchova 1997, 276) says that the penetration of Englhrasal verbs
and idioms has become significant in the last yaargell. Czech lexicon is enriched with

expressions likbyt in, byt outandbyt on time
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5 PURPOSE OF THE ANALYSIS AND CHARECTERISTICS OF
THE ANALYSED SOURCES

The aim of the analytical part is to detect thespree of English loanwords in Czech
business texts in order to find out whether or thet English words are frequent in the
Czech business lexicon. The purpose of the amalgsalso to reveal the most frequent
word classes incorporated into Czech articles ab &g to disclose whether English
loanwords are rather assimilated or whether théheraemain in the original forms.

The analysis is based on the material obtained ftbe weekly magazine
“Ekonom” and the monthly periodical “HR Managemént.

The reason for choosing Ekonom consists in its agttaristics as a prestigious
independent weekly magazine that offers objectivé anbiased information for a wide
range of readers, from businessmen to managessadted on its websites (Economia a.s.)
that Ekonom is the most widely read newspaper antemgveekly magazines presented on
the Czech business newspaper market, as it offertatest news from the business area.
Alongside with interviews with the most outstandmgsinessmen, new business strategies,
consultancy services and technical discussionpranaded.

The monthly magazine HR Management was chosenderdo cover a variable
range of business area, as it focuses on the lagss in the fields of management,
recruitment, remuneration, motivation and busiredhscation. The profile information on
its websites (Economia a.s.) describes HR Managem@®ra magazine associated with
many significant activities in the sphere of HunResources, e.g. Human Power Forum,
Coaching Conference, E-learning forum etc. It coaf@s with the organization Blue
Events on the annual Conference of Human Resourmtgalyement and it also contributes
to the annual survey of the Best Employee of tharYethe Czech Republic.

Both magazines, the weekly Ekonom as well as thetinip HR Management, are
available on-line, with archived articles and latesws. Both magazines are also issued by
Economia a.s., the biggest publishing company dfinmss periodicals in the Czech
Republic.

The material from Ekonom was excerpted frofhJ&nuary 2009 to*1April 2009,
and the following sections were analysed - “Caraed Management”, “Politics and
Business”, “Money and Stock Market”, “Companies afarkets”.

In the section “Career and Management”, there uslhg an article referring to the

latest information and concerning an advice foraatipular problem in the sphere of
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human resources. In addition to this, there is #i®obook review subsection presenting
new books that focus on business topics. The stibseof Business English, which
contains an English business text completed witbakialary and practice exercises, is
provided in the “Career and Management” sectiowels

The section “Politics and Business” deals with thest news from the Czech
political and business sphere and it provides mairon about the current situation in
Central Europe.

“Money and Stock Market” section refers to curreabnomic situation not only in
the Czech Republic but it also deals with the maopaomic and microeconomic problems
around the world.

The section “Companies and Markets” focuses on ldébest news from many
different spheres, e.g. automotive field, bankipstam, engineering or technologies.

| analysed 8 on-line copies in the monthly HR Masragnt, 6 copies covering the
whole year 2008, from January 2008 to December 2868 two copies from the year
2009, from January 2009 to April 2009. | focusedtba sections of “HR Strategy”,
“Briefly”, “Technology”, “Theme” and “Enclosure”.

“HR Strategy” section comprises the latest newshfftuman resources that serve
as a basis for providing a guideline how to deahwgroblems in the sphere of human
resources.

The section “Briefly” offers a brief summary of tleest news and trends in human
resources that are applied in the Czech Republieetisas around the world.

In the section “Technology” there is usually adviegerring to a particular topic,
explaining in detail how to proceed in cases ofl@gpg a new human resources
technology.

“Theme” section chooses any topic from human resesjrdeals with this topic in
detail and offers different points of view on it.

Section “Enclosure” contains variable topics refgrto the sphere of human

resources.
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6 ENGLISH LOANWORDS IN THE EXCERPTED MATERIAL

In the analytical part of my paper | provide a sesh that investigates the presence of
English loanwords in the monthly HR Management ianthe weekly Ekonom. | detected
the most frequent word classes of English loanwardgrporated into the Czech business
lexicon and | recorded the characteristic featofdbe process of assimilation.

In order to analyze the presence of English load&dn Czech business texts
objectively, eight copies of each representativgamae were compared, with four theme
categories excerpted from each copy.

As the aim of this thesis is to find the Englislaravords in contemporary Czech
business texts, the analysis does not deal witimdated English loans; so only partially
assimilated loans and unassimilated loans arededu

The analysed material is available on CD thatteched to the bachelor paper.

6.1 Word Classes of English Loans in the Sources of Esuption

In this section | illustrate the exact amount ofgiish loanwords from both representative
magazines and | introduce the most frequent wardsels of English loanwords found in
the analysed material.

Type of Magazine Nouns Adjectives Verbs Adverbs Total
HR MANAGEMENT 447 162 73 30 712
EKONOM 472 190 86 30 778

919 352 159 60 1490

Table 1 Word Classes of English Loanwords in thalysed Magazines

As can be seen from the Table 1 Word Classes ofidbnggoanwords in the
Analysed Magazines, the total number of both plrtiassimilated and unassimilated
loanwords found in the analysed material count€0148 open word classes are the most
frequently incorporated English loanwords in thee€@rarticles. The number of 919 nouns
of the total indicates that nouns are the mostukeet| loanwords in both magazines,

followed by adjectives whose amount decreases dieeaiig to 352. Verbs are ranked on
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the third place as their amount falls to 159, sadee by adverbs that count only 60
examples.

Table 1 also indicates that the number of Engligtmvords in the weekly Ekonom
is slightly higher in comparison with the numbertafglish loanwords in the monthly HR
Management, as Ekonom accounts 66 loanwords moam tHR Management.
Nevertheless, the amount of English adverbs isthxte same in both periodicals, with

only 30 examples of adverbs in both magazines.

6.2 English Loanwords in the Weekly Ekonom

In this part of my thesis | deal with the Englistaihwords in the weekly Ekonom in order
to show the most frequent word classes in this @iagaas well as to compare the sections

of the magazines according to the amount of Endgiahwords that are found there.

English Loanwords in Ekonom

Adverbs
4%

E Nouns

@ Adjectives
@ Verbs

[ Adverbs

Chart 1 English Loanwords in Ekonom

As the Chart 1 indicates, the most frequently ipooated English words that
appear in the Weekly Ekonom are nouns that occapf 6f the total amount of loanwords
(472 nouns). Adjectives rank on the second pladk %90 loanwords, which counts 24%
of the total. Adjectives are followed by verbs w8bB occurrences, which makes 11% of
the total. Adverbs are the least frequently usedli&m loanwords in Ekonom as the

number of only 30 adverbs recorded accounts foofi#he total.



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 35

In this part | compare the amount of English loardgorecorded in the four
sections of the weekly Ekonom.

Sections in Ekonom

Companies

and Markets Career and H Career and
25% Management Management

31%

H Politics and Business

E Money and Stock

Market
E Companies and
Money and . Markets
Stock Market Politics and

23% Business
21%

Chart 2 Sections in Ekonom

As the Chart 2 indicates there are no big diffeesna the amount of English words
between the surveyed sections of Ekonom. The asalggealed that the section “Career
and Management” contains the highest amount ofigmdphanwords (31%), followed by
the section “Companies and Markets” where EnglesdnWwords cover 25% of the total.
Sections “Money and Stock Market” (23%) and “Pofiteand Business” (21%) occupy the

third and the fourth positions respectively.

6.3 English Loanwords in the Monthly HR Management

This part illustrates the presence of English loams in the monthly HR Management
according to the most frequent word classes repteden the magazine and it detects the

amount of English loanwords in the particular smtii
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English Loanwords in HR Management

Adverbs
4%

Verbs
10%

E Nouns

@ Adjectives
@ Verbs

[ Adverbs

Adjectives
23%

Chart 3 English Loanwords in HR Management

According to the Chart 3, nouns dominate the Ehglsanwords also in the
Monthly HR Management, as 447 nouns cover 63% @ftdal. Nouns are succeeded by
adjectives, which account for 162 loanwords, whel23% of the total. There were 73
verbs recorder, which makes 10% of the total andd®@rbs, which covers only 4% of the
total.

This part illustrates the amount of English loansgrecorded in the sections of the

monthly HR Management.

Sections in HR Management

Theme
24%

HR Strategy

41% B HR Strategy

M Briefly
B Technology
@ Theme

Technology .
20% Briefly
6%

Chart 4 Sections in HR Management
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The Chart indicates that “HR Strategy” is a sectith the most frequently used
English loanwords in HR Management as it compri4#%o of the total amount. The
“Technology” section ranks on the second place (R%Ucceeded by the section “Theme*
which represents 24% of the total amount of loanlwon HR Management. The category
“Briefly” occupies the last place as it covers ord9 of loanwords recorded in HR
Management.

6.4 Comparison of the Amount of English Loans

This section deals with unassimilated English loams with the aim to compare the
amount of unassimilated loanwords in both repreds@ magazines and to record the
characteristic features of unassimilated EnglisinVveords appearance in Czech business

texts.

Unassimilated English Words in HR Unassimilated English Words in Ekonom
Management

12%

@ Total number of

@ Total number of loans

loans

M Original loans [ Original Loans

Chart 5 Unassimilated English Words in HR  Chatiinassimilated English Words

Management in Ekonom

According to the Chart 5 and Chart 6, the comparisd the percentage of
unassimilated loans in both representative magsziegeals that there are far more
unassimilated English words in the monthly HR Maragnt than in the weekly Ekonom.
Whereas in Ekonom 101 unassimilated words were dpwhich is 12% of the total
amount of loanwords in Ekonom, 259 unassimilatedyliEh words appear in HR

Management, which is 27% of the total amount ohteards in HR Management.
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The analysis also revealed that the majority oflishgvords found in the weekly
Ekonom is assimilated to the orthographical, molpgical or phonetic level, as 88% of
the English loanwords appear in the domesticatetndo The remaining 12% of

unassimilated English words are adjusted to thelCxicon in the following ways:

* Marking the unassimilated words, e.Bredem je spolmost ve viru
>>developerské horky<<, ktera stahuje ke dnu akciéEkonom 12, 68,
2009)

* Translating the unassimilated words, efento princip se ozraje
>>Grow or Go<< nebo také >>Up or Out<<, v pekladu >>zlepSuj se,
nebo jdi<< popfipad¢ >>nahoru nebo ven<<(Ekonom 8, 54, 2009Y
Nemecku na to za#stnanecké svazy reagovalyizenim nadace pro
fairness, doslova to jderglozit jako >>nadace pro sparavedinost<<
(Ekonom 8, 54, 2009)

e Using the expression “so called”, e.de dobré pizvat k pohovaim
zkuSeného psychologa prace, ktery se specializoge takzvany
outplacement(Ekonom 11, 60, 2009emlu¥ o podnikovych oslavach a
akcich slouzicictakzvanémueambuildingu(Ekonom 4, 60, 2009)

A significant amount of unassimilated loans wadasat also in the direct speech,
e.g. >>Bannerova reklama na mobilu ma proti internetovj@mpanim nesrovnatein
vySSi dinnost, << tvrdi mluvi O2 Vlastimil Srs& (Ekonom 5, 22, 2009)

Whereas the tendency in Ekonom was to highlightiEm¢panwords or to translate
them, the attitude towards English loanwords in MBRnagement seems to be the right
opposite, as 27% of the English words remain undkgied.

It has been detected that the Czech expressiot$RinManagement are often
complemented with the English terminology, é/gposledni dod se prosazuji standardy
prace v oblastrizeni lidskych zdrdj Investors in People (I1IP)(HR Management 2009,
1, HR StrategypPraktické zkuSenosti potvrzuji, Ze vybtaa zavadt personalni informeni
systémHRIS) vlastnimi silami je ekonomicky neefektivni a tekit téne’ neproveditelné.
(HR Management 2008, 6, Technologign¥stnavatelé &Sinou vyuZivaji vlastni webove
stranky nebo webové stranky pracovnich ser@b servefi), pripadre personalnich

agentur nebo xadi prace.(HR Management 2009, 2, Technology)
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The use of expression “so called” for introducingglish words in the Czech
lexicon was noticed also in the monthly HR Managetne.g.Blogging je zalozen na
vytvaeni a udrzovanizv. weblod: (blogi), cozZ jsou v podstatvebové deniky, obsahujici
chronologicky uspt@dané pispevky ze Zivota jejich autér (HR Management, 2,
Technology)Mame tu napiklad e-learning off-line a on-lindgzv. blended learning(HR
Management, 2, Insertion)

6.5 English Nouns in the Excerpted Material

In this part of my paper | focus on English noumsrd in the analysed magazines in order
to detect the amount of unassimilated English nananboth magazines as well as to
analyse the characteristic features of the proafssun assimilation.

English Nouns

Unassimilated
Nouns
36%

@ Partially Assimilated
Nouns

Partially W Unassimilated Nouns

Assimilated
Nouns
64%

Chart 7 English Nouns

The Chart 7 illustrates the comparison of partialtippted nouns, which have been
phonetically or orthographically assimilated to tbeech lexicon, with the unassimilated
English nouns, which remain either in their origiftam or are assigned with a particular
gender.

As the Chart 7 indicates the majority of Englishun® (64%) is phonetically or
orthographically adjusted.

In the case of orthographical assimilation, thessitution of the consonamtfor k

was found as the most frequent orthographical &djst on the basis of pronunciation,
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e.g. v koncernu koncept kandidat projekt produkt subjekt kauza konverze komplex
verdikt or sektor Orthographical assimilation influenced by Englisfonunciation was
also noticed in the following examples, etgndr, kampa, byznys, manaZer, kéuok,
trénink, lidr, Séf, tynor prestiz.

Phonetic assimilation detected in the excerptecenahiconcerns the English loans
whose orthographical realization remains and whpsmunciation is adjusted, e.g.
personalista, identita, iniciativa, investor, spa@csta, imigrant, respondenr tutorial.

Concerning the variety of English loans it was edgd that whereas in the weekly
Ekonom the majority of English nouns appear inmagated forms, e.gnanaZzeror lidr, in
the monthly HR Management lexeme doublets are @&ety used, e.glidr — leader,
manazer managey kowink —coaching

As the Chart 7 also shows, unassimilated nounsrc@®% of the total amount of
nouns. The analysis has revealed that English loedsvin their indeclinable realization
are usually of terminological character, e@. pfilezZitostech v private equityjak
upozoriuje jeden ze zakladatele-recruitmentu nas vyuzitim HRISplati i pro CEG,
nadace profairness Other indeclinable expressions found in the exeerphaterial are
e.g.. know-how zam@stnana; ne u vSech doch&zi na intervieweslitelemor mnohem
dilezitjSi je osobni image.

Though it was sometimes difficult to recognize fFaaticular gender assigned to
English loans, the majority of words in the anatyseurces was found to be of masculine
gender, e.gjeho nej¢tSi brand personalniho marketingblogging je zaloZenEnglish
loanwords assigned with neutral gender arekagw-howandimageand feminine gender
Is assigned to the expressi@mrness

A vast number of acronyms also appeared througtheutexts as they frequently
referred to business terminology, elR - Human Resources; CEO E€hief Executive
Officer;, HRIS - Human Resource Information Syste@SR - Corporate Social
Responsibility AC - Assessmententer; DC -Development CentelASP - Application
Service Providingr IIP - Investors in PeopleThese acronyms usually complement Czech
expressions, e.gcilem vyldru personalniho informéniho systému (HRIS), analyza trhu
informacnich a komunikenich technologii (ICT)

The analysis also revealed a significant numbering nouns, e.gmonitoring
teambuilding networking marketing benchmarkingcoaching blogging multi-taskingor
outsourcing The majority of —ing nouns keeps this suffix aisdhe inflected forms, e.g.

personalniho marketingu, o ratingu prodizkznalost controllingovych metod, s vysledky
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benchmarkingu The only assimilated —ing nouns found in the ys®d material were
trénink andkouwink.

6.6 English Adjectives in the Excerpted Material

The chapter English Adjectives in the Excerptedédviat focuses on adjectives that were
found in both magazines in order to detect theediffice in the amount of assimilated and
unassimilated adjectives and to analyse the clarsint features of their presence in

Czech business texts.

English Adjectives

Unassimilated
Adjectives
14%

B Unassimilated
Adjectives

@ Partially Assimilated
Adjectives

Partially

Assimilated

Adjectives
86%

Chart 8 English Adjectives

According to the Chart 8, there was a small amadininassimilated adjectives in
the excerpted material as only 14% of the totalamof English adjectives accounted for

unassimilated adjectives.

The research showed that the most frequently usasisimilated adjectives are:

* Words that also serve as nouns, emnion lidi, HR manaz&, PR sluzbyor core
byznys.

* Adjectives containing prepositions, e.@ff-line softwarovych aplikaci, on-line
reklamy

» Proper adjectives, e.direct marketing
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As the chart 8 also indicates, the majority of Estghdjectives (86%) is adjusted to
the Czech lexical system. These adjectives areat#tl according to the Czech paradigm,
e.g. bannerové reklamyenvironmentalni dopadmarketingova manazerkar team-

buildingové programy

6.7 English Verbs and Adverbs in the Excerpted Material

The analysis revealed that there were no unassediEanglish verb forms in the analysed
material as all the detected English verbs wereistelyl to the Czech paradigm on the
phonological, orthographical or morphological level

It was revealed that in some cases the root ofregigh verb remained and the verb
was assimilated according to the Czech paradigrg, eplementovat existovat
reprezentovabr monitorovat There were also cases when further derivationadgsses
assimilated a verb that had been already assimjlatg.zanalyzovgtneexistovat

The analysis also showed that the detected Englisierbs were usually adjusted
according to the Czech paradigm. Though, the umalssed wordon-linewas noticed also
in the adverbial position, e.¥. pripad test: (objektivni data, objektivhzpracovana) je

mozné on-line z#iit jednotlivé schopnostiloveka. (HR Management 2009, 1, Enclosure)
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CONCLUSION

The bachelor thesis was concerned with the proldémhe English loanwords in Czech
business texts and it was divided into two palts,theoretical part and the practical part.

The theoretical part explained the need for lingiaca and it illustrated the
historical context of the English language on its/vo the status as a global language. The
theory also focused on the historical aspects @fifim words assimilation into the Czech
lexicon and it described the characteristic feawkEnglish words assimilation into the
Czech language from morphological, orthographiadl phonetic point of view.

The practical part of the work was based on thdyaizathat detected the features
described in the theoretical part by investigatiginess texts in the weekly Ekonom and
in the monthly HR Management. The analysis discayer significant amount of English
loanwords from which the majority appeared in theimilated realization.

It was surprising that the amount of unassimildgeglish loanwords in Ekonom
and in HR Management differed significantly as wmadated English loanwords in HR
Management outnumbered unassimilated English losdsvin Ekonom dramatically.
Whereas in Ekonom the unassimilated English loadsvevere highlighted or translated,
HR Management introduced the English expressionsrdier to complement the Czech
business terminology. These findings can be expthby the fact that whereas the weekly
Ekonom deals with a wide range of business aredspaovides information to readers
from variable business spheres, the monthly HR demeent specializes particularly in
the field of Human Resources so the business liexidR Management is focused on
human resources specialists.

The analysis has also detected that the most frédtrgglish loanwords in Czech
business texts are open class words as nounstiaeggaerbs and adverbs were the most

often incorporated words in the analysed magazines.
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APPENDICES

= The corpus of analysed articles availabl¢henattached CD



